
2

3

7

8

9

10

WHAT'S INSIDE?

CITY MANAGER'S WEEKLY E-NEWS
S A N  P A B L O  -  2 0 2 2  Y E A R  O F  S O L I D A R I T Y

C I T Y  H A L L
1 0 0 0  G A T E W A Y  A V E

S A N  P A B L O ,  C A  9 4 8 0 6
W W W . S A N P A B L O C A . G O V



C I T Y  M A N A G E R ’ S  O F F I C E  

5 1 0  2 1 5 - 3 0 0 0



C I T Y  A T T O R N E Y ’ S  O F F I C E
5 1 0  2 1 5 - 3 0 0 9



F I N A N C E  D E P A R T M E N T

5 1 0  2 1 5 - 3 0 2 0



C O M M U N I T Y
D E V E L O P M E N T

5 1 0  2 1 5 - 3 0 3 0



C O M M U N I T Y  S E R V I C E S
5 1 0  2 1 5 - 3 0 8 0



N O N - E M E R G E N C Y  

 P O L I C E  D I S P A T C H  
5 1 0  7 2 4 - 1 1 1 1



P O L I C E  D E P A R T M E N T

5 1 0 - 2 1 5 - 3 1 3 0



P U B L I C  W O R K S
5 1 0 - 2 1 5 - 3 0 6 0

  

City Hall Office Hours:
7:30AM – 6PM
Monday - Thursday 
(Closed Fridays) 

Public Counter Office Hours:
7:30AM – 4PM
Appointments are encouraged
Contact 510-215-3030 or
Building@sanpabloca.gov 

6 / 2 / 2 2    W E E K  2 2

Movies Under the Stars/Películas bajo las
estrellas
Dumpster Day/Día del basurero
4th of July Celebration/Celebración del 4 de
julio

Summer Camp Registration/Registro del
campamento de verano
24 Hour Voter Ballot Drop Box/Buzón de
entrega de boletas para votantes las 24 horas

Free Mobile Hotspots/Puntos de acceso
móviles gratuitos
Free State Park Pass/Pase gratuito para parques
estatales

COVID-19 information/Información de COVID-19

Upcoming Public Meetings/Próximas Reuniones
Publicas
Events/Eventos

Get Involved/Serve on a City Board or Commission
Involucrarse/Servir en una de la junta o comision
de la ciudad

Resources/Recursos

Paratransit Program/ Senior Programs

Public works projects
Actualizaciones de Proyectos

https://twitter.com/CityofSanPablo
https://www.facebook.com/sanpabloca/
https://nextdoor.com/neighborhood/sanpablo--san-pablo--ca/
https://visitor.r20.constantcontact.com/manage/optin?v=001L8yzO-DYgLz-ACKJJ6Q8-rm6qs0kGZQXCRgnUnh7eIdu4TAhnZtL6xrwbtsnQeify78WeOm-DnSit3UL6jGEF6olMOhLQC4XO0hAmDB_SB-fuZZ7dwHPNgeHfTheGNPpB_5a4BtLFFDZ3_dH9GjXqk6GWs9RlTqM&fbclid=IwAR3CA4gnbOFi8bYz1DTVcVtO6elGBVOxyQ5kpVAbSzWGMGlJpgULXgyAGW4
https://www.sanpabloca.gov/


 Programar una cita

833-829-2626

Más información

Para residentes
confinados en casa

Encontrar un sitio

   Más información

    Servicios legales 

Find site

  More information

Legal services

Resources for Undocumented Immigrants 

Visit the following link for
an extensive resource list
for our undocumented
immigrant community,
including testing
information, health access,
food banks and more.

CLICK HERE

Vea View

COVID-19 Community
Resources for All 

INFORMACIÓN
DE COVID-19
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Vacunas de Refuerzo y Vacunación Contra el
COVID-19 
Las vacunas son una de las herramientas más
importantes para acabar con la pandemia del COVID-
19. Una vacuna segura, eficaz y gratuita contra el
COVID-19 estará disponible para todos los residentes
de California. La aplicación de la vacuna junto con
otros hábitos saludables, tales como el uso de una
mascarilla facial, ofrecen la mejor protección contra el
COVID-19 para podamos regresar a los momentos que
hemos extrañado con nuestros seres queridos. 

Centro de Pruebas COVID-19 
Se ofrecen pruebas gratuitas de
COVID-19 disponibles en los sitios
del condado, los sitios del estado o
en otros sitios de proveedores
comerciales o de servicios de salud.

Recursons Para Inmigrantes Indocumentados

Visite la siguiente pagina
para ver una extensa lista de
recursos para nuestra
comunidad de inmigrantes
indocumentados, incluyendo
información sobre las
pruebas, acceso a la salud,
bancos de alimentos y más. 

HAGA CLIC

COVID-19
INFORMATION

COVID-19 Testing
Free COVID-19 tests are
available at county sites,
State sites or other
commercial and
healthcare provider sites. 

Recursos Comunitarios
COVID-19 Para Todos

COVID-19 Vaccination
Vaccines are one of the most important tools to
end the COVID-19 pandemic. A safe, effective,
free COVID-19 vaccine is available to everyone
ages 12 and older in California. The vaccine,
paired with other daily health habits like
wearing a mask, is our best protection against
COVID-19

Schedule

For more information

For homebound
residents

833-829-2626

https://covidvaccine.cchealth.org/COVIDVaccine/
https://covidvaccine.cchealth.org/COVIDVaccine/
https://www.coronavirus.cchealth.org/get-vaccinated
https://forms.office.com/Pages/ResponsePage.aspx?id=3tkgKC3cY0OGJvKwA0OMRS41XWRGeRJBtHJgApNLJo1UNjQ4WTM0VVBXWEY3MDRHMjFGVjlIUEc2My4u&wdLOR=cFCC83D0F-655C-4300-9FDE-E2C3459CE5BA
https://www.coronavirus.cchealth.org/get-tested
https://www.coronavirus.cchealth.org/for-the-community
https://www.coronavirus.cchealth.org/for-the-community
https://standtogethercontracosta.org/
https://standtogethercontracosta.org/
https://standtogethercontracosta.org/
https://www.coronavirus.cchealth.org/get-tested
https://www.coronavirus.cchealth.org/for-the-community
https://standtogethercontracosta.org/
https://cchealth.org/unitedagainsthate/pdf/UAH-flyer-es.pdf
https://cchealth.org/unitedagainsthate/pdf/UAH-flyer-es.pdf
https://cchealth.org/unitedagainsthate/pdf/UAH-flyer.pdf
https://www.coronavirus.cchealth.org/hacerse-la-prueba
https://www.coronavirus.cchealth.org/hacerse-la-prueba
https://www.arcgis.com/apps/Nearby/index.html?appid=43118dc0d5d348d8ab20a81967a15401
https://www.coronavirus.cchealth.org/get-tested
https://www.coronavirus.cchealth.org/get-tested
https://www.arcgis.com/apps/Nearby/index.html?appid=43118dc0d5d348d8ab20a81967a15401
https://covidvaccine.cchealth.org/COVIDVaccine/
https://www.coronavirus.cchealth.org/get-vaccinated
https://forms.office.com/Pages/ResponsePage.aspx?id=3tkgKC3cY0OGJvKwA0OMRS41XWRGeRJBtHJgApNLJo1UNjQ4WTM0VVBXWEY3MDRHMjFGVjlIUEc2My4u&wdLOR=cFCC83D0F-655C-4300-9FDE-E2C3459CE5BA


View agenda

View

Ver Agenda

   Vea

510-215-3090 510-215-3090

Seniors@sanpabloca.gov
Seniors@sanpabloca.gov

sanpablomuseums
@gmail.com

510-255-7488
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510-255-7488

Reapertura Museo Sociedad Histórica San Pablo

sanpablomuseums
@gmail.com

El Museo del Adobe de Alvarado y la Casa Blume
estarán abiertos al público el sábado 4 de junio de 11
am a 3 pm.
Casa Blume: Av. San Pablo 13873
Alvarado Adobe: Calle de la Iglesia en la Avenida San Pablo
También estamos abiertos con cita previa para
individuos y grupos.

Summer Community Services Activity Guide Guía de actividades de servicios comunitarios 

We are pleased to announce that Weekly Bingo at
City Hall has started! 

Wednesday's
1000 Gateway Ave. San Pablo Ca 94806
Doors open @ 11am First game at 1pm - 4pm
Game Packs start at $5

¡Llegó la Guía de Actividades de Verano 2022!
¡Estamos emocionados de compartir los próximos
programas, clases y eventos que se ofrecerán este

verano! Visite el Centro Comunitario de
 San Pablo para recoger su copia 

The 2022 Summer Activity Guide has arrived!
We are excited to share the upcoming
programs, classes, and events that will be
offered this summer! Visit the San Pablo
Community Center to pick up your copy

PRÓXIMAS
REUNIONES PUBLICAS
6 de junio  - a las 6PM
Junta regular del Consejo de la
Ciudad   
POR ZOOM, NO ASISTENCIA
FÍSICA

EVENTOS

C I T Y  M A N A G E R ' S  E - N E W S

UPCOMING PUBLIC
MEETINGS
June 6 - 6PM
City Council Meeting 
VIA ZOOM, no physical
attendance 

EVENTS
Wednesday Bingo at City Hall

Miércoles de Bingo en el Ayuntamiento
¡Nos complace anunciar que el Bingo Semanal en el
Ayuntamiento ha comenzado!

miércoles
1000 Gateway Ave. San Pablo Ca 94806
Puertas abiertas @ 11am primer juego a las 13:00 -
16:00 Los paquetes de juegos comienzan en $5

San Pablo Historical Society Museum
Reopening
The Alvarado Adobe Museum and Blume House
will be open to the public on Saturday, June 4th
from 11am to 3pm. 
Blume House: 13873 San Pablo Ave
Alvarado Adobe: Church Lane at San Pablo Avenue
We are also Open by appointment to
individuals and groups. 

https://sanpablo.legistar.com/Calendar.aspx
https://www.sanpabloca.gov/DocumentCenter/View/15265/English-Summer-2022-Activity-Guide
https://sanpablo.legistar.com/Calendar.aspx
https://www.sanpabloca.gov/DocumentCenter/View/15266/Spanish-Summer-2022-Activity-Guide
https://www.sanpabloca.gov/DocumentCenter/View/15266/Spanish-Summer-2022-Activity-Guide


Béisbol no competitivo Junior Giants
¡Regístrate ahora!
 

May 19 – July 6, 2022
San Pablo Community Center (2450 Road 20)
Featuring: Alan Chou, Daniele Erville, Sharon Hind-
Smith, Sandra Lo, Shirley Natoli, Maria Saxton, and
Jane Sneed
Reception (Masks required): Saturday, May 21, 2022
from 2:00pm – 4:00pm

¡Junior Giants está de vuelta en persona!
La 2022 Jr Giants Summer League es una liga
de béisbol no competitiva para niñas y niños
de 5 a 13 años y se llevará a cabo del 13 de
junio al 5 de agosto.

Junior Giants is back in person!
The 2022 Jr Giants Summer League is a non-
competitive baseball league for girls & boys
ages 5-13 and will run from June 13th to
August 5th. 

¡19 de mayo – 6 de julio de 2022
Centro Comunitario de San Pablo (2450 Road 20)
Presentando: Alan Chou, Daniele Erville, Sharon
Hind-Smith, Sandra Lo, Shirley Natoli, Maria Saxton,
y Jane Sneed
Recepción (Se requieren mascarillas): sábado 21 de
mayo de 2022 de 2:00pm a 4:00pm

More Information

510-882-8673

Más información

510-882-8673

Register Here Registrarse aquí

(510) 215-3088

savoyf@sanpabloca.gov 

(510) 215-3088

savoyf@sanpabloca.gov 
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Películas bajo las estrellas está de
vuelta ¡Viernes 24 de junio!

Movies Under the Stars is back on 
Friday, June 24th!

     More information

Junior Giants Non-Competitive Baseball
Register Now! 

EVENTOS

C I T Y  M A N A G E R ' S  E - N E W S

EVENTS
Plein Air Exhibit Exhibición Plein Air

¡Películas bajo las estrellas ha vuelto!
Traiga sus sillas de jardín y únase a
nosotros este verano en el Centro

Comunitario de San Pablo ubicado
en 2450 Road 20.

La admisión al evento comienza a las
8:00 p. m. y la película comienza al

anochecer, ¡esperamos verte allí!

Movies under the Stars is back! Bring
your lawn chairs/blanks, and join us
this summer at the 
San Pablo Community Center 
located at 2450 Road 20. 
Event admission begins at 8:00pm and
movie begins at dusk, we hope to see
you there!

Volunteers Needed! Se necesitan voluntarios

   Más información

https://www.sanpabloca.gov/1237/Art-Exhibits
https://www.sanpabloca.gov/1237/Art-Exhibits
https://sfgiants.leagueapps.com/leagues/baseball_softball_tball/3003295
https://sfgiants.leagueapps.com/leagues/baseball_softball_tball/3003295
mailto:savoyf@sanpabloca.gov
mailto:savoyf@sanpabloca.gov
https://www.sanpabloca.gov/MoviesUndertheStars
https://www.sanpabloca.gov/MoviesUndertheStars
https://www.sanpabloca.gov/MoviesUndertheStars
https://www.sanpabloca.gov/MoviesUndertheStars
https://www.sanpabloca.gov/MoviesUndertheStars
https://www.sanpabloca.gov/MoviesUndertheStars


510-215-3070

   Más información     More information

510-215-3070

Looking for FREE summertime fun? Explore San Pablo on two
wheels with 511 Contra Costa’s Summer Bike Challenge. Whether
you want to get some exercise or visit local destinations, 511
Contra Costa has some great incentives to get you moving. Here’s
how:
1.Register at 511cc.org/go to be entered into a drawing for a grand
prize of an iPad! 
2.When you register, you can choose to receive weekly Bonus Bike
Challenges from June-August. Once you complete the challenges,
you will be entered into a weekly drawing for $20 Amazon gift
cards.
3.Visit the following locations to receive other prizes:
-June 16th, 10am-12pm San Pablo City Hall (Starbucks gift card)
-June 23rd, 1-3pm Davis Park near restrooms (Safeway gift card)
-July 12th, 10am-12pm at Wanlass Park (Target gift card)
Happy biking!

¿Buscas diversión de verano GRATIS? Explora San Pablo sobre dos
ruedas con el Reto de Verano en Bicicleta de 511 Contra Costa. Ya
sea que desea hacer algo de ejercicio o visitar destinos locales, 511
Contra Costa tiene excelentes incentivos para que se mueva. Aquí
está cómo:
1.¡Regístrese en 511cc.org/go para participar en un sorteo por el
gran premio de un iPad!
2.Cuando te registres, puedes elegir recibir los Desafíos de Bicicleta
de bonificación semanales de junio a agosto. Una vez que completes
los desafíos, entrarás en el sorteo de tarjetas de regalo de Amazon
de $ 20.
3.Visite los siguientes lugares para recibir otros premios:
-16 de junio, 10 am-12 pm Ayuntamiento (tarjeta de regalo de
Starbucks)
-23 de junio, 1-3 pm Davis Park (tarjeta de regalo de Safeway)
-12 de julio, 10 am-12 am Wanlass Park (tarjeta de regalo de Target)
¡Feliz Ciclismo!

     More information    Más información

(510) 210-5932 (510) 210-5932

2600 Moraga Road desde las 7:00am hasta que los contenedores se
llenen o mediodía, lo que venga primero. 

Esta es una oportunidad para que los residentes se puedan deshacer de
cualquier elemento que ya no tiene uso.

*NUEVOS PROCEDIMIENTOS
• Ahora aceptando electrodomésticos (no incluyendo microondas)
• El equipo de mantenimiento no puede descargar los escombros de los
vehículos.
• Solo los que están descargando pueden bajarse del vehículo.
• Por favor muestre prueba de residencia a través de la ventana de su
auto.
• Usted tendrá que traer prueba de residencia de San Pablo (una copia de
su
declaración de PG&E o EBMUD con su dirección y una identificación). 
•Por favor llame a la división de mantenimiento de obras públicas al 510-
215-3070 para verificar si ustedes viven dentro de los límites de la ciudad
incorporada y laguna otra información

*NO aceptamos colchones, desechos electrónicos, los neumáticos,
baterías o

materiales caseros peligrosos (pintura, petróleo u otros líquidos).
*Los vehículos comerciales y camiones de mudanzas no serán

permitidos*
*Vehículos personales están limitados a dos yardas cúbicos*

¡Día del basurero! sábado, 11 de junio Dumptser Day! Saturday, June 11th
2600 Moraga Road from 7:00AM until the dumpsters get full
or Noon, whichever occurs first. 

This is a chance for city residents living in the incorporated
area of San Pablo to get rid of any old items.

**NEW PROCEDURES
• Now accepting appliances (except microwaves).
• Maintenance staff WILL NOT unload debris from vehicles.
• Only those unloading, should step outside the vehicle.
• Please show proof of residency through your vehicle’s
window.
• You will need to bring proof of San Pablo residency (PG&E or
EBMUD
statement with your address and a photo ID). 
• Please contact the PW Maintenance Division at (510) 215-3070
for more information, and to inquire about residency within
San Pablo’s incorporated City limits. 

*We DO NOT accept mattresses, electronic devices, tires,
batteries or

any household hazardous materials.
*Commercial vehicles and moving trucks will not be allowed

*Personal vehicles will be limited to two cubic yards*

P A G E  5

EVENTOS

C I T Y  M A N A G E R ' S  E - N E W S

EVENTS
Summer Bike Challenge Reto de Verano en Bicicleta

https://www.sanpabloca.gov/Calendar.aspx?EID=6648&month=6&year=2022&day=11&calType=0
https://www.sanpabloca.gov/Calendar.aspx?EID=6648&month=6&year=2022&day=11&calType=0
https://www.sanpabloca.gov/Calendar.aspx?EID=6648&month=6&year=2022&day=11&calType=0
https://bikeeastbay.org/find-your-energizer-station-bike-wherever-day-2022
https://bikeeastbay.org/find-your-energizer-station-bike-wherever-day-2022
https://www.sanpabloca.gov/Calendar.aspx?EID=6648&month=6&year=2022&day=11&calType=0
https://511contracosta.org/sbc/
https://511contracosta.org/sbc/
https://511contracosta.org/sbc/
https://511contracosta.org/sbc/
https://511contracosta.org/sbc/
https://511contracosta.org/sbc/
https://511contracosta.org/sbc/
https://511contracosta.org/sbc/
https://511contracosta.org/sbc/
https://511contracosta.org/sbc/


510-724-1111

     More information

  Register Here

lunes, 4 de julio 4pm - 8pm
¡NUEVA UBICACION!
Centro Comunitario San Pablo (2450 Carretera 20)

Juegos de carnaval, pintura de caras y camiones de
comida (no hay fuegos artificiales este año).

¡Únase a nosotros para celebrar el regreso de
nuestro evento del 4 de julio! Se requiere inscripción
previa ya que el espacio es limitado.

EVENTOS

     More information

  Registrarse aquí



510-724-1111

Monday, July 4th 4pm - 8pm
NEW LOCATION!
San Pablo Community Center (2450 Road 20)

Carnival Games, face painting, & food trucks (no
fireworks this year).

Please join us as we celebrate the return of our 4th
of July event! Pre-registration is required as space is
limited.  

Celebre con seguridad
Con el 4 de julio a la vuelta de la esquina, queremos
asegurarnos de que nuestra comunidad celebre de
manera segura y responsable. Las condiciones
climáticas extremadamente secas, junto con los
fuegos artificiales ilegales, aumentan en gran medida
la amenaza de incendios en toda la región.

El Distrito de Protección contra Incendios del
Condado de Contra Contra Costa les recuerda a
todos que la venta, posesión o uso de todos los
fuegos artificiales es ilegal en el Condado de Contra
Costa. incluyendo bengalas.

Para denunciar fuegos artificiales ilegales, llame al
Departamento de Policía de San Pablo al 510-724-1111

Sin fuegos artificiales en San Pablo
 

No Fireworks in San Pablo

Celebrate Safely 
With the 4th of July around the corner, we want to
ensure that our Community celebrates in a safe
and responsible manner. The extreme dry weather
conditions coupled with illegal fireworks greatly
increases the threat of fire hazards throughout the
region. 

The Contra Contra Costa County Fire Protection
District reminds everyone the sale, possession, or
use of all fireworks is illegal in Contra Costa
County. including sparklers. 

To report illegal fireworks, call San Pablo PD at
510-724-1111
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EVENTS
4th of July Celebration Celebración del 4 de julio

https://www.sanpabloca.gov/1454/July-4th-Event
https://www.sanpabloca.gov/1454/July-4th-Event
https://www.sanpabloca.gov/1454/July-4th-Event
https://www.sanpabloca.gov/1454/July-4th-Event
https://www.sanpabloca.gov/1454/July-4th-Event
https://www.sanpabloca.gov/1454/July-4th-Event
https://www.sanpabloca.gov/1454/July-4th-Event
https://www.sanpabloca.gov/1454/July-4th-Event
https://www.sanpabloca.gov/1454/July-4th-Event


CityClerk@sanpabloca.gov

   More information

510-215-3000

 More information

  Más información

510-215-3000

CityClerk@sanpabloca.gov

 Más información

¡¡Ya están abiertas las inscripciones
para el Campamento de Verano! Los
campamentos se llevan a cabo del 13
de junio al 12 de agosto y son para
niños de 3 a 5 años y para los grados 1
a 9. Se requiere prueba de vacunación
para todos los participantes mayores
de 12 años

   More information

  Más información

Encuesta sobre nuevos carriles para bicicletas
¡La Ciudad de San Pablo y el Departamento de Salud del
Condado están considerando solicitar fondos para construir
un carril-bici protegido de 2 vías a lo largo de Broadway
Avenue y El Portal Drive! Este proyecto también incluiría otras
mejoras de seguridad en las rutas escolares, y programas para
caminar y andar en bicicleta para Bayview y Lake Elementary y
Helms Middle School. ¡Complete esta encuesta (3 minutos o
menos!) para decirnos lo que piensa!

 Encuesta
 Survey

San Pablo Youth Commission
San Pablo Youth
Commission Meetings 1st
and 3rd Thursday of each
month at 5:00pm for ages
13-19.

Comisión de la juventud de San Pablo
Comisión de la Juventud de
San Pablo El primer y tercer
jueves de cada mes a las
5:00pm para jóvenes de 13 a
19 años. 
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GET INVOLVED

The San Pablo City
Council encourages all
residents to become
involved in their local
community by serving
on a Board or
Commission. 

Interested in serving on a City Board or
Commission?

INVOLUCRARSE

El Ayuntamiento de San
Pablo alienta a todos los
residentes a participar en
su comunidad local al
servir en una Junta o
Comisión. 

¿Interesada en servir en una de la junta o
comision de la ciudad?

Summer Camp registration is
now open! Camps run from June
13th to August 12th and are for
ages 3-5 and grades 1st – 9th.
Proof of vaccination is required
for all participants ages 12 and
up.

New Bike Lane Survey
The City of San Pablo and the County Health
Department are considering applying for funding to
build a protected 2-way bike lane along Broadway
Avenue and El Portal Drive! This project would also
include other safety improvements along school routes,
and biking and walking programs for Bayview and Lake
Elementary and Helms Middle School. Complete this
survey (3 minutes or less!) to tell us what you think! 

Ballot Drop Box Available 24/7 Buzón de entrega de boletas disponible 24/7
A permanent Ballot Dropbox has been installed at
the rear of the new City Hall (1000 Gateway Avenue)
and is available 24/7 for those voters wishing to
drop off their voted ballot for the June 7th State
Primary election, and the November 3rd state-wide
and City municipal election. For more information
on ballot drop-off box locations within the County,
please go to the Contra Costa County Elections
Department: Click HERE

Take a selfie at the box and be sure to tag us on all
three social media platforms. 

Se instaló un buzón de entrega de boletas permanente en la
parte trasera del nuevo Ayuntamiento (1000 Gateway

Avenue) y está disponible las 24 horas del día, los 7 días de la
semana para aquellos votantes que deseen dejar su boleta

con su voto para las elecciones primarias estatales del 7 de
junio y las elecciones estatales y municipales del 3 de

noviembre. Para obtener más información sobre las
ubicaciones de los buzones de entrega de boletas dentro del

condado, diríjase al Departamento de Elecciones del
Condado de Contra Costa: Haga clic AQUÍ

.



Tómese una selfie en la caja y asegúrese de etiquetarnos en

las tres plataformas de redes sociales.







@cityofsanpablo_ca

@City of San Pablo, CA

@CityofSanPablo

@cityofsanpablo_ca

@City of San Pablo, CA

@CityofSanPablo

510-215-3080

510-215-3080

Summer Camp
Registration

Registro del campamento de verano

   More information     Más información

https://www.sanpabloca.gov/160/Boards-and-Commissions
https://www.sanpabloca.gov/160/Boards-and-Commissions
https://www.sanpabloca.gov/1467/San-Pablo-
https://www.sanpabloca.gov/1467/San-Pablo-
https://www.sanpabloca.gov/160/Boards-and-Commissions
https://www.sanpabloca.gov/160/Boards-and-Commissions
https://www.sanpabloca.gov/1467/San-Pablo-
https://www.sanpabloca.gov/1467/San-Pablo-
http://www.sanpablorec.com/
http://www.sanpablorec.com/
http://www.sanpablorec.com/
http://www.sanpablorec.com/
https://es.surveymonkey.com/r/D7NQKLC
https://es.surveymonkey.com/r/D7NQKLC
https://es.surveymonkey.com/r/D7NQKLC
https://es.surveymonkey.com/r/D7NQKLC
https://es.surveymonkey.com/r/D7NQKLC
https://www.sanpabloca.gov/160/Boards-and-Commissions
https://www.cocovote.us/election/june-7-2022-statewide-direct-primary-election/#Election
https://www.cocovote.us/election/june-7-2022-statewide-direct-primary-election/#Election
https://www.cocovote.us/election/june-7-2022-statewide-direct-primary-election/#Election
https://www.cocovote.us/election/june-7-2022-statewide-direct-primary-election/#Election
https://www.cocovote.us/election/june-7-2022-statewide-direct-primary-election/#Election
https://www.cocovote.us/election/june-7-2022-statewide-direct-primary-election/#Election


Report and stop illegal dumping

Photo of the incident
License plate number and a description
vehicle(s) involved
Description of item(s) dumped
Time, date and location of incident 

If you witness illegal dumping, please report and
provide the following information:

1-800-663-8674510-724-1111

Informe y detenga el dumping ilegal

Foto del incidente
Número de matrícula y una descripción del
vehículo o vehículos involucrados
Descripción de los artículos arrojados
Hora, fecha y lugar del incidente que presenció

Si usted es testigo de un dumping ilegal, reportalo
y proporcione la siguiente información:

1-800-663-8674510-724-1111

   More
information


510-374-3998

San Pablo Library Food Book Program

Please contact the San Pablo Library for their
Weekly Food Box Program being offered every
Tuesday at 12 noon to needy individuals and
families in the San Pablo community which
contains 5 days worth of breakfast, lunch, snacks
and dinner! 

510-374-3998

En alianza con la Ciudad de San
Pablo, la biblioteca de San Pablo
ofrecerá más 
punto de acceso WIFI 
móviles puede acceder en la caja
de registró. Período de pago
gratuito de tres semanas

El Programa de Libros de Comida
de la Biblioteca
¡Por favor, póngase en contacto con la Biblioteca de
San Pablo para su programa semanal de cajas de
alimentos que se ofrece todos los martes a las 12 del
mediodía a las personas y familias necesitadas en la
comunidad de San Pablo que contiene 5 días de
desayuno, almuerzo, merienda y cena! 

510-374-3998

   Más información

510-374-3998

Visit one of California’s
200+ state parks for FREE!
Check out a free vehicle
day‐use pass at your local
library.

   More
information


Free State Parks Pass Pase gratuito para parques
estatales
¡Visite uno de los más de 200
parques estatales de
California GRATIS! Saque un
pase de uso diario gratuito
para vehículos de su
biblioteca local.

   Más información

C I T Y  M A N A G E R ' S  E - N E W S
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RESOURCES
Free mobile WIFI Hotspots
In partnership with the City
of San Pablo, the San Pablo
library is offering mobile WIFI
hotspots for checkout. Free,
3-week period

RECURSOS
Puntos de acceso WIFI móviles

Emergency Rental
Assistance/Relief Program 
Do you need rental assistance due to Covid?
If you are currently housed and need rental
or mortgage assistance, contact Shelter Inc
to see if you qualify. 

Programa de asistencia/alivio de
alquiler de emergencia

¿Necesita asistencia de alquiler debido a
Covid? Si actualmente tiene una vivienda y
necesita asistencia con el alquiler o la
hipoteca, comuníquese con Shelter Inc para
ver si califica.

   More
information

   Más información

https://ccclib.org/wireless/
https://ccclib.org/wireless/
https://ccclib.org/wireless/
https://ccclib.org/wireless/
https://www.parks.ca.gov/NewsRelease/1078
https://www.parks.ca.gov/NewsRelease/1078
https://www.parks.ca.gov/?page_id=30806
https://www.parks.ca.gov/?page_id=30806
https://www.parks.ca.gov/?page_id=30806
https://forms.shelterinc.org/renthelp/renthelp.html
https://forms.shelterinc.org/renthelp/renthelp.html
https://forms.shelterinc.org/renthelp/renthelp-es.html
https://forms.shelterinc.org/renthelp/renthelp-es.html
https://forms.shelterinc.org/renthelp/renthelp-es.html


     More information

     More information

510-215-3095

     More information

CLICK HERE

paratransit@sanpabloca.gov

510-215-3095
   Más información

paratransit@sanpabloca.gov

   Más información

   Más información

PARATRANSIT
PROGRAM/
SENIOR PROGRAMS
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Senior and Disabled Transportation

Available for essential
transportation to medical
appointments, the grocery
store and the bank. All
trips require advance
reservations.
Registration in our
paratransit program is
required. 

In-person dining is now available at the Senior
Center Monday-Friday 11:30am-12:30pm (Check-
in is between 10:30am-11:30am), in addition to (5)
frozen meal pickups every Tuesday between
2:30pm-3:30pm. Suggested donation of $3 per
meal for adults 60+ and $6 for adults 59 years and
younger. Reservations are required one day in
advance before 12:30pm, Monday - Friday. If you
are new to the Café Costa Lunch program, you
will need to complete registration paperwork to
receive meals. 

510-215-3098

FOR RESERVATIONS

Senior Nutrition Program – CC Café

Senior Food Bank Program & Delivery
(Brown Bag)

The San Pablo Senior Program WILL CONTINUE to
host the Senior Food Bank Program (Brown Bag) at
Davis Park Multipurpose Room (1651 Folsom Ave.)
*every first and third Friday of the month between
10:00 and 11:00am. Starting in June, the Senior Food
Bank Program will be relocated to the San Pablo
Library Community Room (13751 San Pablo Ave. - main
door entrance on Church Lane). Home delivery is
available for FREE (this is subject to change due to
funding) and pickups from the Senior Center pending
qualifications. 

CLICK HERE

510-215-3095

HAGA CLIC

PROGRAMA DE
PARATRÁNSITO/
PROGRAMA PARA
ADULTOS MAYORES
El transporte para personas de personas
adultos mayores y discapacitadas

Está disponible para
transporte esenciales
como citas médicas, viajes
al supermercado y el
banco. Todos los viajes
requieren reservaciones
anticipadas. Se requiere
un registro para nuestro
programa de paratránsito. 

Programa de Nutrición para Adultos
Mayores - CC Café  

PARA SER SU RESERVACIÓN

La cena en persona ahora está disponible en el Senior
Center de lunes a viernes de 11:30am a 12:30pm. (El
registro es entre las 10:30am y las 11:30am), e incluye
(5) recogidas de comida congelada todos los martes
entre las 2:30 pm y las 3:30 pm.Donación sugerida de
$3 para adultos mayores de 60 años y $6 para adultos
menores de 59 años. Se requiere reserva con un día
de anticipación antes de las 12:30pm, de lunes a
viernes. Si es nuevo en el programa de almuerzos de
Café Costa, tiene que completar formas de registro
para recibir las comidas. 

510-215-3098

Programa y entrega del Banco de Alimentos
para Adultos Maayores (Brown Bag) 

510-215-3095

HAGA CLIC

El Programa para Personas Mayores de San Pablo CONTINUARÁ
organizando el Programa del Banco de Alimentos para Personas
Mayores (Brown Bag) en Davis Park Senior Center (1651 Folsom Ave.)
cada primer y tercer viernes del mes entre las 10:00 am y las 11:00
am. A partir de junio, el Programa del Banco de Alimentos para
Personas Mayores se trasladará a la Sala Comunitaria de la
Biblioteca de San Pablo (13751 San Pablo Ave. - entrada de la puerta
principal en Church Lane). La entrega a domicilio está disponible de
forma GRATUITA (esto está sujeto a cambios debido a la
financiación) y las recogidas en el Centro para personas mayores en
espera de calificaciones. Llame al (510) 215-3095 para obtener más
información.

https://www.sanpabloca.gov/1442/Senior-Nutrition-Program
https://www.sanpabloca.gov/1442/Senior-Nutrition-Program
https://www.sanpabloca.gov/1442/Senior-Nutrition-Program
https://www.sanpabloca.gov/1442/Senior-Nutrition-Program
https://www.sanpabloca.gov/1442/Senior-Nutrition-Program
https://www.sanpabloca.gov/1442/Senior-Nutrition-Program
https://www.sanpabloca.gov/1396/Transportation
https://www.sanpabloca.gov/1396/Transportation
https://www.sanpabloca.gov/1396/Transportation
https://www.sanpabloca.gov/1396/Transportation
https://www.sanpabloca.gov/1396/Transportation
https://www.sanpabloca.gov/1442/Senior-Nutrition-Program
https://www.sanpabloca.gov/1442/Senior-Nutrition-Program
https://www.sanpabloca.gov/1442/Senior-Nutrition-Program
https://www.sanpabloca.gov/1442/Senior-Nutrition-Program
https://www.sanpabloca.gov/1442/Senior-Nutrition-Program
https://www.sanpabloca.gov/1442/Senior-Nutrition-Program
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PROJECT UPDATES
Rumrill Blvd Complete Streets Project

The Project will calm traffic, improve safety, increase
the appeal of walking and bicycling, improve
stormwater quality and enhance the appearance of
the corridor for businesses, residents, and everyday
travel. It will improve the sidewalk and street edge
with a separated space for bicyclists, enhance multi-
modal safety by reducing the number of travel lanes,
and provide a safer pedestrian experience with
enhanced sidewalks throughout the corridor. The
Project removes barriers by making sidewalk
improvements in locations where the existing
sidewalks are narrow and by constructing dedicated
bicycle lanes to reduce conflicts between bicycles,
pedestrians and automobiles. If you have any
questions regarding the project, please contact Allan
Panganiban at (510) 215-3062 or
AllanP@SanPabloCA.gov

CONSTRUCTION THIS WEEK
Week of 6/6-6/10. Ghilotti Bros. (GBI) will continue with
concrete work for driveways, curbs, gutters, sidewalks, walls of
bio-retention swales on the following locations: south of Market
to Costa and driveway removal at the south of Brookside. GBI will
continue setting street light poles and small electrical boxes from
Brookside to Costa. For next week, concrete work on the
following will occur: driveways and sidewalk between Sanford and
Regina, valley gutter at San Pablo Auto Body shop and ramp
between Dover and Manor, ramp north corner of Sanford and
miscellaneous sidewalk locations. Where applicable, the other
half of the driveway will be poured once curing is complete in the
new section.
Please be prepared for the new temporary stop sign at Road 20
and Barbara Lane in the duration of the project. Please continue
to be aware of sudden traffic delays, and construction lane
changes, as we are under construction to make Rumrill a new
complete streets project. Remember “slow to the cone”. Let’s all
go home safe!
 If you have any project concerns/questions, please contact our
Community Outreach Contact: Jacqueline Majors, 925-949-6196
or jacqueline@jmajorsandassociates.com. 
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ACTUALIZACIONES
DE PROYECTOS
El proyecto de “Calles Completas”
de Rumrill Blvd
Este proyecto calmará el tráfico, mejorará la seguridad del
corredor, aumentará la apelación de caminar y andar en bicicleta,
mejorará la calidad de las aguas pluviales y mejorará la apariencia
del corredor para empresas, residentes y viajes diarios. Este
proyecto mejorará la banqueta y el bordo de la calle con un
espacio designado para ciclistas, mejorará la seguridad
multimodal al reducir el número de carriles de tráfico y
proporcionará una experiencia peatonal más segura con
banquetas mejoradas en todo el corredor. Finalmente, este
proyecto eliminará barreras al hacer mejoramientos en las
banquetas en lugares donde las banquetas existentes son
estrechas y al construir carriles dedicados a bicicletas para
reducir los conflictos entre bicicletas, peatones y automóviles. Si
Usted tiene alguna pregunta con respecto al proyecto, por favor
contacte a Allan Panganiban al (510) 215-3062 o
AllanP@SanPabloCA.gov

CONSTRUCCIÓN ESTA SEMANA
Semana del 6/06 al 10/06. Ghilotti Bros. (GBI) continuará con el
trabajo de concreto para entradas de vehículos, bordillos,
cunetas, aceras, paredes de cunetas de retención biológica en las
siguientes ubicaciones: al sur de Market hasta Costa y eliminación
de entradas de vehículos al sur de Brookside. GBI continuará
colocando postes de alumbrado público y pequeñas cajas
eléctricas desde Brookside hasta Costa. Para la próxima semana,
se realizarán trabajos concretos en lo siguiente: accesos y aceras
entre Sanford y Regina, canalón del valle en el taller de carrocería
de San Pablo Auto y rampa entre Dover y Manor, rampa en la
esquina norte de Sanford y diversas ubicaciones en las aceras.
Cuando corresponda, la otra mitad del camino de entrada se
verterá una vez que se complete el curado en la nueva sección.
Esté preparado para la nueva señal de alto temporal en Road 20 y
Barbara Lane durante la duración del proyecto. Continúe siendo
consciente de los retrasos repentinos en el tráfico y los cambios
de carril de construcción, ya que estamos en construcción para
hacer de Rumrill un nuevo proyecto completo de calles. Recuerda
“lento al cono”. ¡Vamos todos a casa a salvo!
Si tiene alguna inquietud o pregunta sobre el proyecto,
comuníquese con nuestro contacto de alcance comunitario:
Jacqueline Majors, 925-949-6196 o
jacqueline@jmajorsandassociates.com 

mailto:AllanP@SanPabloCA.gov
mailto:jacqueline@jmajorsandassociates.com
mailto:AllanP@SanPabloCA.gov
mailto:jacqueline@jmajorsandassociates.com
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PROJECT UPDATES
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EBMUD
EBMUD DOVER MARKET 23RD: 
Contractor is finishing up concrete work this week
on the Powell side but the no schedule has been set
up yet to do the asphalt pavement work yet.
Beware of pedestrian detour around the work area.
Pavement restoration work will be performed in
the following weeks. 

EBMUD SUTTER - PINE AVE: 
Pavement restoration work will be performed in
the following weeks. 

EBMUD TRENTON: 
Pavement restoration work will be performed in
the following weeks 

ACTUALIZACIONES
DE PROYECTOS

EBMUD
EBMUD DOVER MARKET 23RD: 
El contratista está terminando el trabajo de concreto
esta semana en el lado de Powell, pero aún no se ha
establecido un cronograma para hacer el trabajo de
pavimentación de asfalto. Tenga cuidado con el desvío
de peatones alrededor del área de trabajo. Los trabajos
de restauración del pavimento se realizarán en las
próximas semanas.

EBMUD SUTTER - PINE AVE: 
El trabajo de restauración del pavimento se realizará
en las próximas semanas.

EBMUD TRENTON: 
Los trabajos de restauración del pavimento se
realizarán en las próximas semanas. 

Traffic loops were damaged during
construction at southbound Vale Road
at San Pablo Avenue intersection.
Anticipate delays at this intersection
due to fixed time of the traffic signal. 

Comcast Vale Rd Communication Line
Replacement ComcastVale Rd Reemplazo de la Línea de

Comunicación
Los circuitos de señalación de tráfico se
dañaron durante la construcción en la calle
Vale en dirección sur en la intersección de
San Pablo Avenue. Anticipe retrasos en esta
intersección debido a la hora fija del
señalamiento de tráfico.

HP COMMUNICATIONS CO. SAN PABLO AVE 
A telecommunications company will be installing
underground conduits from Broadway towards
23rd Street.  Work area will cover the right hand
lane along the road corridor. Traffic control and
lane closure will be in effect during work hours.
Work is almost complete.

HP COMUNICACIONES CO. AVENIDA SAN
PABLO
Una empresa de telecomunicaciones instalará
conductos subterráneos desde Broadway hacia la calle
23. El área de trabajo cubrirá el carril de la derecha a lo
largo del corredor vial. El control de tráfico y el cierre
de carriles estarán vigentes durante las horas de
trabajo. El trabajo está casi completo.

CALTRANS EL PORTAL DR. SOUND WALL
REPAIR 

CALTRANS EL PORTAL DR. REPARACIÓN DE
PAREDES DE SONIDO

Week of 5/23-5/27 Wall repair will occur at night
during the summer. Wall foundation demolition is
complete and now the contractor is working on
rebuilding the wall. The I-80 El Portal Dr. east
bound freeway on-ramp will be closed from 10pm
to 4am and there will be El Portal Dr. lane swifts
from 8:30pm to 4am.

Semana del 23/05 al 27/05 La reparación de la pared
se realizará por la noche durante el verano. La
demolición de los cimientos del muro está completa y
ahora el contratista está trabajando en la
reconstrucción del muro. La rampa de acceso a la
autopista I-80 El Portal Dr. en dirección este estará
cerrada de 10 p. m. a 4 a. m. y habrá cambios rápidos
en el carril de El Portal Dr. de 8:30 pm a 4 am
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PG&E Reemplazo de Tuberia de Gas
PG&E RUMRILL BLVD: Se realizarán trabajos
correctivos menores al sur de Avenida Market en las
próximas semanas. El trabajo potencialmente
ocurrirá en las próximas semanas

PG&E Gas Pipeline Replacement

PG&E RUMRILL BLVD: Minor corrective work
south of Market Ave will be done in the following
weeks. Work will potentially occur in the next
few weeks.

PROJECT UPDATES
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ACTUALIZACIONES
DE PROYECTOS

WCWD Sanitary Sewer Upgrade

WCWD EL PORTAL CHURCH LN: 
Replacing a set of traffic loops remains and
will be replaced in the following weeks. 

WCWD Mejora del sistema de drenaje
sanitario
IGLESIA EL PORTAL WCWD: 
Queda por reemplazar un conjunto de bucles
de tráfico y se reemplazará en las próximas
semanas.

WCWD New Sewer Pipe

WCWD contractor will perform sewer pipe
bursting and installing a new sewer pipe along
these streets – 18th and 19th Streets from
Market to Dover by Dover Elementary School.
Work at Tyler St. from Market to Dover is
complete except for road slurry installation.
Traffic control will be in effect. Anticipate long
sections of pipe to be temporarily staged
along the street during the construction
period. Work is still occurring.

WCWD Nueva tubería de alcantarillado
El contratista de WCWD realizará la ruptura de
tuberías de alcantarillado e instalará una nueva
tubería de alcantarillado a lo largo de estas calles:
las calles 18 y 19 desde Market hasta Dover por la
escuela primaria Dover. El trabajo en Tyler St. de
Market a Dover está completo excepto por la
instalación de lechada de carretera. El control de
tráfico estará en vigor. Anticipe secciones largas de
tubería que se instalarán temporalmente a lo largo
de la calle durante el período de construcción. El
trabajo todavía está ocurriendo.


